5) Robert Bosch Elektronika Kft.
Robert Bosch at 2

Sender VATID HU26 951542

3000 HATVAN A
HU Hungary If queries please specify customer and delivermnote no. 3 Um__<m—.< :Onm no NQ‘_ mmmm Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb, | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1 Robert Bosch
sch GmbH 1000911829(0091024089 [UJ 26.05.2023
Kbg . o . - Creationday
_ - Delivery/instaltation is made by property reservation according : 7) Deli
Robert-Bosch M“_.m—dN 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. 6) Freight ) Delivery 25.05.2023
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| [waggon | |carmier o
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut «m”dn.ﬁoaaz ._énnuum_am?z?
B ehic. own
550004530501  02.03.2023 cHub Post
25557282
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 247
ruck collect. load Free Carrier 10 PAL uammH 12,2y 637.7
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/junload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
7) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  |Parinurmber customer 28} Description of delivery 30} Quantity 40} Receiver notes
Quty.(Is) +i- Notes
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2030363 270l
113823
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Quantita dichiarata: \w
Quantit effettiva: mur o Q 1 m/C NQH
Tipo Imb ﬁf
Quanti con n.ﬂm.mw,.. .ﬂ,ﬁe [
Canforfnita alle n:m% d q_u lo: :ﬂ.;ﬂmdc.* & .\m..__.r.w e Q) rand
Data céntroilo: g 1 [s\b{=100e
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L Rotation 42) Enfry notes 43) Quantity check  ~  {44) odm__m check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
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1 Felad6 (Név, cim, orszdg) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

e
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

I Robert Bosch Elektronikai Kii.

A fuvarozasra eltéré megdllapodés esatén is a Nemzelkozi Anufuvarczdsi egyezmény

'
o

{CMR) rendelkezéssi ax iranyadsk,
This Canige is subject, notwithstanding any clause to the conirary to the Cenvention

3000 Hatvan

g’l Robert Bosch it 2

on tha Contract for the International Carrige of Goods by Road (GMR)

-
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1-15 und 21+22 auszufillen unter dar Veral

BHunGARY

Diese Beforderung unterliegt trotz einer gegenteligen Abmachung den Bestimmungen
des Ubereinkommens Gber den Beforderungsvertrag Im Internationalen Strassengit-

terverkshr {CMR)

2 Atvevd (Név, cfm, orsz4g) Consignee {Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarazo (Név, ¢lm, orszag)
16 Canmier (Name, address, country)
Frachifithrer (Name, Anschrift, Land)

Jiagna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4

70026 Modugno (BA)

ITALY

5068

Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovabbl favarczok (Név, cim, orszdg)
17 Successive carriers (Name, address, countiy)
Nachfolgende Frachifiihrer (Name, Anschrifi, Land)

helyseg / place / Orl Moduagno (BA)

orszag / country / Land ITALY

Az aru atvélelének helye &s iddpontfa {(helység, orszag, idépont}
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

A fuvarozé fenntartasai és bejegyzései
18 Canmier's reservations and observations

helység / place f Orl Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der FrachtfQirer
orszag / country / Land HUNGARY
igopont / date / Datum 20230527
5 Mellekelt okmanyok Annexed documents
Beigefligte Dokumente

I SAP:1206312

To be completed on the senders own respansibility 1-15 icluding 21+22,

Jel és szédm Darabszém Csomagolds médja Aru megnevezése Slatisz-hkai szam Brulté sdly {kg) Térfogat (m®)
g Marks and Nos 7 Number of packages $ Methad of packin 9 Name of the goods 10 Stalistical 11 Gross weight ink 12 g
Kennzeichen und Anzahl der Art der Vi p 3 ezaichi des her Bt I_Qcml_ﬂ KQ Volume |-n m!
Nummem Packstiicke %M istiknummer Fuliegewicniin Ko Umfang in m
85 PAL KEZ. HOR 9,538.000
- 3
Oszialy Szam delll
Class Nurmber Letier Kiasse, Ziffer, Buchstabs AR 9.538.000
A
A feladd rendelkezései (Vam- &s egyéb hivatalos kezelés) Fizatends tvevd
413 Sender's instructions {Customs and other formalities) Ta be paid by 'I;:[:::él:-ender, Eﬁ;ﬁ?}em‘ Wahrun Ceonsignes
Anweisungen des Absenders {Zall- und sonstige amtliche Behandlung) Zu zahlen vom el 9 Empfanger
Visszaléritas
Relmbursement
1 Rickerstattung
15 Fuvardij-fizetési rendelkezések Frachtzahlungsanweisungen 20 Kitlénleges megallapodédsok Besondere Vereinbarungen
Direction as to freight payment Special agreements
Bérmantve, freight paid, frei
Bérmentesités nélkdl, freight to be paid, unfrei
Kiéllitis helye, idSpontja am Az aru dlvétels: Kelet
21 Established in on 24 Goods recaived: Date O RN

Ausgefertigt in Hatvan

20230527 Gut empfangen: Datum am.

Afeladd alalrésa &s bélyegzje
22 Sianature and stamp of {he sendel
R ot Y
3000 Hatvan, Robert Bosch Uf 2.

A fuvarozd alfirdsa 6s belyegzoie
23 Signature and stamp of the carrier
Untarschrift und Stempel des Frachtflhrers

Atvevd aldirasa és bélyegzije
ture and stamp of the consigneé
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= Raksuly
25 vehiaECRI: HUOBRORBICI Rimber Useful load
Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast

1-15 tovébba 21+22 rovalokat a fefadd tolii ki sajat feleldsségére,
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